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Vers 1 mit 10

11 Q20

Anmerkungen

zu dem Gedichte : „Geſchichte der Maina. “

50bν⁰ , i0 , Berg . 7an⸗
ſtatt 818 20½ 3E . „⁰) ο’ ,οte iſt in
v. Maurers Werk mit nahe , und ſpäter
auch mit unglücklich überſetzt ; übrigens
heißt es ſchwarz , und hier wahrſcheinlich

zſennenverbrannt. “ 5 ,ασασeι. ᷣanſtatt

örrou , ( 0409 , o , 010 %. “ ) poetiſch ſtatt
0¹ .

//0fο , iſt von mebrfacher Bedeutung ;
in v. M. W. iſt es mit rechtmäße Söhne
überſetzt ; wenn man 60ö für U⁰E,vor
Mauleſel nimmt , ſo iſt der Sinn richtig
übrigens bedeutet es eigentlich , dumm , un—
verſtändig , unklug , u. ſ . w. ſohin 0 60 —
J0s , nicht unklug . ꝛ2 ννονοε Oœ ,
kommt ſehr haufig vor , daß das im Accuf .
weggelaſſen ; was auch im Allgemeinen von
den Zeitwörtern in der vielfachen Zahl des
Präſens gilt ονοννάινν vονοαο ,
ich will daß ic ſcheröher⸗ da die Neugriechen
keinen Infinitiv haben , ſo bedienen ſie ſich
dieſer Umſchreibung mit der conq. vα daß,
u. ſ. w. zανm .
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1αινονοννα , es thut Noth . 220 .

ſieh da ! voila ! — 200d7 .

Herr , Beſitzer , kommt mit dem türkiſchen

Aga überein .

* wenn das 7 oder 5 gehört , und nicht wie
F oder W ausgeſprochen werden ſoll , ſo

ſetzen ſie ein vor z. B . KaOανα
Karababa ; dagegen Wuios
3 w. 2 §rob , (0ʃ08, oον , 0I⁰⁰
3 1οο (rοοονναEtm ) Eiche und 10

121 Gæounlο , ⁰ν ] Kern , Stein .
à ſtatt àJ .
1 rονανν 75. Kraftmehl , Stärke .

1eO˙ 1l nteοj , in v. M. W. als

Städternamen , was aber nicht richtig iſt , dieſe
beiden Wörter bedeuten hier , durchaus , ganz
und gar , u. ſ. w. geſetzlos . 2 von KE7reo,
ſagen , reden . 3 Kνααeo .

Beglvco fort - weggeben . ꝛein verdorbenes

Wort ; Gοννννdeutet etwas ſchauerliches ,
eingeengtes , an ;Auαα , Thal ; dieſer Vers

iſt in v. M. W. nicht überſetzt , nααι Zick⸗
lein , u. KIeνννα ſtehlen . οσeqd , Nacht ,

reναε herumwandeln, 5 vidqZiege ,
gorẽvco , tödten , morden . 6N .

225 örloνοο 7 , 0 , der ꝛc. hinterſte. 2¹¹ .
ονοοεt. 60N ( Sοινο ) anlangen

reichen, genug ſein .

hοοme, ſich
nach allen Seiten ausdehnen .

2 7
Otos. ncotercnos.

8 Ie eUοσ νοενν Oberbefehl .

eine Glocke in Griechenland zu finden , war

auch noch vor 5 Jahren ein Wunder .



CHicννοα . αονrνν⁰ο l/οονάιννν ) be⸗

wachen, wie ein Freund handeln .

Vers 141 — 150 Hfο ( Sοοα ) ] können . wahr⸗

ſcheinlich aHανάναν ( “αο) oder eπενννννοh
abpflücken , ꝛc. KοEνο , Geſtade , Strand ,

Küſte.
151 160 4

Ardnro, begegnen, treffen . ſtatt 672
5Eαꝗ 5 aufſpringen , hin⸗

einſpringen . Cuαοννειν . dαεα⁰)οσ⁵ Wind ,

Oοννννορ 1
161 170 15%lon ſtatt J%4õjN aber . 3 ls .

4 „αναο, verlieren —
04⁰⁰, umkommen .

4 Ocνco , ( dcιανο ) beißen .
171 — 180 1 SOuUö .
181 — 190 1 SebrO50 90 0 —

07Gc506, krum ,
ſchief , unrecht ; das E

Siſt ſoviel wie L8 und
bedeutet unſer mit , aus, weg , u. ſ . w. z. B.

5 Sοονννο , beladen , Seꝙοο ονοm, ent⸗

186 laden. raοοοopuo
191 —200 1

NceooOſiE Oh , Zeit verlieren .

201 — 220 * U. 2 ſind in v. M. Wenicht überſetzt ;

o0 Wachtel, οοννοοονα, ( οαν
10οα Truthenne . Die Wachteln kom⸗
men in ſolcher Menge aus Afrika herüber ,
daß die Mainoten ſie mit den Händen fan —

gen oder mit Netzen aus dem Meere ziehen ,
in welches ſie vor Ermüdung auf ihren Zü⸗

gen zu Tauſenden fallen . Sie werden in

Gefäße eingemacht , und aufbewahrt , da in

dieſem Theile der Maina oft gar nichts
anders zu haben iſt, als dieſe eingemachten
Wachteln . 3νον “, 20¹eνννο, . ! „0¹ιινον

Gerſte , 86000 bedeutet trocken , verbirannt ,
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u . f. w. 4 Oelν , Garbe , s &πνhον , Tenne ,

Aαονeee dreſchen . Vers 218 u. 219

iſt in v. M. W. nicht überſetzt . “ wahrſchein⸗
lich verſchrieben ; dieſes verbum kommt nicht

vor , wohl aber 7ννσ , worfeln , ſchwingen .
1 K0οοανσν tragen. 25708 , ( S6oo8 )
trocken . von 56/0os hart , und * e

Cico“o ſchwielicht werden .

von 7rckch ſtatt RMνννν , ναον ) .
ſtatt 20αννννν˖ Pferdsmiſt . eigentlich

Saft , Nahrungsſaft . “ von 600l, Botòi

( 60ü8 ) Ochſe , und dem türk . 2⁰0%eοννονο,
Klumpen , Stumpf , Klotz .

οοσ,αοον ( eompere , Kumper ) Ge⸗

vatter , wird auch häuſig bei uns gebört .

4⁴νοο ονοσνοε ] Tod .

0νοννν ſich für verpflichtet halten .

1 G0oẽü,s , eigentlich 90ονά
1 Vampyr .

ꝛ
„6οονοννοαονs .

von

vuν,σνανο anblicken . SDοννe .
Urννννοονν , Hemd . 2eigentlich bis

auf das Fleiſch .

warum hier &0/ον mit Sünden über⸗

ſetzt , iſt mir nicht klar ; & Eοο oder

SOονν beißt eine Reihe , Schnur ;

60¹ aber Ungeſtüm , Heftigkeit ; — 0

Ilαενια. mit 7 ſteht in keinem Lexikon .

ganz und gar nicht . 3 Gẽ,iu , Grau⸗

ſamkeit , J/40 , Aehnlichkeit .
1 Cανοννο E‘ α,ðpous , den Teufel hal⸗

ten ſie bei ſich ; B4to , aushalten , ertra⸗

gen , auch hegen lals wie einen Freund ) , .

Die Mainoten ſagen⸗ zeitweiſe komme der

Teufel aus dem unterirdiſchen Eingange



am Kap Matapan , in Begleitung eines
Jagdhundes hervor , und vergnüge ſich mit
der Jagd . Reigentlich Wohlgeruch .

Vers 321 — 330 k eigentlich väterlich , vom Vater ererbt .
331 — eigentlich Jugend , Jünglingsalter ; jetzt

ſoviel als Tapferkeit , ſowie 1νεαοι ein
tapferer Mann . dανοανάονοα verabſchie⸗
den , αενοανρQοενοuuαi Abſchied nehmen .
0Hν˖, , ahulich , rα ] u “ να Endung ,
Ausgang . in einem fremden Lande he—

findlich. 1

ſle
fiAnmerkungen 10
1

zu dem Liede „ Au frdldeg “ ꝛc. ic. 4
10¹νẽ — gev 5 WNOebis von Je0ο , herbei ! 246 , durch dieſes Wort wird

J0
irgend ein Wunſch ausgedrückt . 0ð , ſtatt 677010ʃ . 4 fi
rOνν “ uùo , ſtromweiſe , von 0νεοε , Fluß, Strom Cal

rduααν ] ον , Knochen . οοοιν ανερεν νοαο ] ) , 1.

wörtlich : jetzt nehmt Athem . LννEð‚u : oσ, die Sieben⸗ 103 0huͤgelige , d. in Konſtantinopel . E0αναννενν pſcαονάν )8 —
ſchlafen . oFάαννονο ſtatt Sπνννναον von SUνονο1 2—erwachen , aufwecken . 10fgαοοονονt ſtatt SSαον 0
roh , berühmt .
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